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บรรณนิทัศน์	 นฤมล ปิ่นโต1

กุหลาบแวร์ซายส์ (La Rose de Versailles): 
การแหกกฎทางเพศ ชนชั้น และอ�ำนาจการปกครอง 

ที่ตรึงใจผู้อ่านทั่วโลกกว่า 4 ทศวรรษ 

	 	 	 	 	 	
	 	การ์ตูนญี่ปุ่น (comic book) ที่ได้รับการกล่าวขวัญถึงไปทั่วโลกมากว่า 40 ปี 
ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศหลายภาษา และเล่าขานเรื่องราวข้ามสื่อ 
(transmedia) ทีห่ลากหลายมาจนปัจจบัุน จะเป็นหนงัสอืการ์ตนูธรรมดาได้อย่างไร

ภาพที่ 1: หนังสือการ์ตูนเรื่อง กุหลาบแวร์ซายส ์ฉบับภาษาญี่ปุ่น

ชื่อที่ดังไกลไปถึงอีกซีกโลก
	 	ย้อนกลบัไปในปี 2515 นติยสาร มาร์กาเร็ต ของส�ำนกัพมิพ์ชเูอฉะ (Shueisha) 
ของญี่ปุ่นได้ตีพิมพ์การ์ตูนอิงประวัติศาสตร์เรื่องยาวที่มีเนื้อหาเก่ียวกับความรัก 
(love interest) เรื่อง กุหลาบแวร์ซายส์ (La Rose de Versailles) ของริโยโกะ 
อิเคดะ (Riyoko Ikeda) ซึ่งประสบความส�ำเร็จอย่างสูงในทันทีที่วางจ�ำหน่าย ได้
รับการตอบรับจากนักอ่านชาวญี่ปุ่นเป็นจ�ำนวนมาก อีก 2 ปีต่อมา มีการรวมเล่ม
เป็นหนังสือการ์ตูนจ�ำนวน 10 เล่ม และน�ำเสนอในรูปแบบของละครเวที (stage 
play) ด้วย ความนยิมอย่างถล่มทลายในญีปุ่น่ท�ำให้ กหุลาบแวร์ซายส์ ได้รบัการน�ำ
มาดดัแปลงเนือ้หาบางส่วนเพือ่ผลิตเป็นภาพยนตร์การ์ตูนทางโทรทศัน์ (animation) 
โดยบริษัทโตเกียวมูฟวี่ (Tokyo Movie) จ�ำนวน 40 ตอน ออกอากาศทางช่อง
นปิปอนทวี ี(Nippon TV) ระหว่างปี 2522 ถงึ 2523 และประสบความส�ำเรจ็อย่าง
1
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ประจ�ำกลุ่มวิชาวิทยุและโทรทัศน์ คณะวารสารศาสตร์และสื่อสารมวลชน มหาวิทยาลัย
ธรรมศาสตร์.
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สงูอกีเช่นกนั ต่อมา ในปี 2526 กหุลาบแวร์ซายส์ ได้รบัการแปลเป็นภาษาองักฤษ
และเป็นการ์ตูนญี่ปุ่นเรื่องแรกที่ถูกจัดจ�ำหน่ายในอเมริกาเหนือ จากนั้น ทั้งหนังสือ
การ์ตูนและภาพยนตร์การ์ตูนทางโทรทัศน์เรื่องนี้ก็โด่งดังและส่งความประทับใจให้
ผู้อ่านผู้ชมทั่วโลก และแม้ว่าภาพยนตร์ เลดี้ ออสการ์ (Lady Oscar) ที่สร้างขึ้น
ในภายหลังจะถ่ายท�ำในสถานที่จริงและใช้นักแสดงชาวตะวันตกจะไม่ประสบความ
ส�ำเร็จ เนือ่งจากบทภาพยนตร์แตกต่างจากการ์ตูนต้นฉบบัมาก แต่ก็ถอืเป็นอกีหนึง่
ผลงานที่สะท้อนว่า กุหลาบแวร์ซายส์ ดังไกลไปถึงอีกฝั่งหนึ่งของโลกเลยทีเดียว 

เรื่องราวถูกเล่าข้ามสื่อที่หลากหลาย...ข้ามเวลามาถึงปัจจุบัน
	 	ไม่เฉพาะหนังสือการ์ตูน (comic book) ละครเวที (stage play) ภาพยนตร์
การ์ตูนทางโทรทัศน์ (animation) และภาพยนตร์ (movie) เท่านั้น แต่เรื่องราว
ของ กุหลาบแวร์ซายส์ ยังบอกเล่าข้ามสื่อ (transmedia) ต่างๆ ที่หลากหลายตาม
มาอีกมากมาย ทั้งภาพวาด หนังสือนิทานส�ำหรับเด็ก ตุ๊กตา ของใช้ ของที่ระลึก 
คลิปวิดีโอ เรื่องสั้นที่แต่งขึ้นใหม่จากโครงเรื่องเดิมตามจินตนาการของผู้อ่าน (fan 
fiction) การแต่งตัวเลียนแบบตัวละคร (costume play/cosplay) ของกลุ่มแฟน
คลับ (fan club) ทั้งในญี่ปุ่นและต่างประเทศ ที่ยังคงมีให้เห็นในปัจจุบัน และยัง
ไม่มท่ีาทว่ีาจะหยดุนิง่หรอืเลอืนหายไปตามกาลเวลา เหน็ได้ชดัจากการจดังานครบ 
40 ปี กุหลาบแวร์ซายส ์ที่พิพิธภัณฑ์ศิลปะโซโกะ (Sogo Museum of Arts) ใน
เมืองโยโกฮามา ประเทศญี่ปุ่น เมื่อปี 2556 ได้รับความสนใจจากชาวญี่ปุ่นและ
ส่ือมวลชนต่างประเทศอย่างล้นหลาม และทีส่�ำคญั การสือ่สารเรือ่งราวของ กหุลาบ
แวร์ซายส์ ก็ยังส่งผ่านช่องทางการของสื่อที่หลากหลายและทันสมัยเป็นระยะใน
ปัจจุบัน ทั้งไวน์ น�้ำองุ่นเอดิชัน กุหลาบแวร์ซายส ์เกมปาจิงโกะ (Pachinko) รวม
ถึงสติ๊กเกอร์ไลน์ในเวอร์ชันสากล (global edition) ด้วย 	ค�ำถามทีช่วนสนเท่ห์กค็อื 
มีอะไรใน กุหลาบแวร์ซายส์ ที่ท�ำให้เรื่องราวนี้ส่งผ่านกาลเวลามาจนถึงนาทีนี้ได้ 
 
ภาพที่ 2: หนังสือนิทานส�ำหรับเด็ก และสติ๊กเกอร์ไลน์ เอดิชัน กุหลาบแวร์ซายส์
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เนื้อหาเข้มข้น การน�ำเสนอดึงดูดใจ
	 	ริโยโกะ อเิคดะ (Riyoko Ikeda) วางโครงเรือ่ง (plot) ทีแ่ปลกใหม่ เตม็ไป
ด้วยความขัดแย้ง (conflict) ทีค่าดไม่ถึง แต่สมเหตสุมผล ทัง้ในแง่ของเหตกุารณ์
ทางประวติัศาสตร์ในช่วงปฏวัิตฝิรัง่เศส (The French Revolution) ทีเ่ป็นฉากหลงั
ของเร่ือง นสัิยใจคอของตวัละคร (character) ทีม่ทีัง้ข้อดข้ีอด้อยเหมอืนคนทัว่ไป 
ตอนย่อยแต่ละตอนมกีารปูพืน้ (set up) สถานการณ์ขดัแย้ง (conflict) จดุสดุขัน้ 
(climax) และคลีค่ลาย (resolution) ทีแ่บ่งสดัส่วนได้อย่างลงตวั สร้างสถานการณ์
ได้น่าสนใจทุกตอน เรือ่งราวมหีลายแง่มมุ ทัง้ความสวยงาม น่ารกั ความตืน่เต้น 
ตึงเครียด หดหู ่และฮกึเหมิ แต่รกัษาแก่น (theme) ของเรือ่งไว้ได้อย่างมเีอกภาพ  
	 	ด้านการน�ำเสนอ ผูเ้ขยีนดจูะรูใ้จผูห้ญงิด้วยกนัเป็นอย่างด ีจงึออกแบบตวัละคร
และวาดภาพลายเส้นได้อย่างสวยงาม ท้ังดวงตา รปูร่าง เสือ้ผ้า ท่วงท่าการเคลือ่นไหว 
เป็นตัวแทนของบคุลิกภาพแบบพเิศษทีต้่องตาตรึงใจผูพ้บเหน็ โดยเฉพาะผูอ่้านสตรี 
แม้ภาพนัน้จะมสัีดส่วนท่ีผดิเพีย้นไปจากความจรงิตามแนวทางการเขยีนการ์ตนูแบบ
ญ่ีปุน่ เช่น มดีวงตากลมโตเป็นประกาย และช่วงขาเรยีวยาวกว่าปกต ิแต่รปูลกัษณ์
เช่นนีก้ลบัสือ่สารไปถึงอารมณ์ของผูอ่้านได้อย่างลึกซ้ึง ในลกัษณะชวนฝัน (fantasy) 
เป็นการน�ำพาผู้อ่านให้หลกีหน ี (escape) โลกของความจรงิไปชัว่ขณะ เมือ่ผนวก
เข้ากบัภาพเชงิสญัลกัษณ์ (symbolic images) ทีส่อดคล้องกับเหตกุารณ์ในเรือ่งแล้ว 
ตัวละครเอกของเรื่องที่มีบุคลิกภาพแบบในอุดมคติของผู้หญิงส่วนใหญ่ อย่าง 
“ออสการ์” “องัเดร” “แฟร์ซอง” และพระนาง “มาร ีองัตวัเนต็” ทีแ่ม้เป็นเพยีงแค่
ภาพวาด กส็ามารถท�ำให้ผูค้นในโลกแห่งความจรงิหลงใหลได้อย่างไม่น่าเชือ่  

เรื่องราวที่เต็มไปด้วยความขัดแย้ง...ทว่าลงตัว 
	 	เรือ่งราวของการ์ตนูเร่ืองนี ้เตม็ไปด้วยความขดัแย้ง (conflict) ในหลายประเดน็ 
ซึ่งบางประเด็นก็มีความขัดแย้งซ้อนกันอยู่หลายชั้น ดังนี้ 
		 1.		 ร่างบอบบางในชุดทหารที่งามสง่า: “ออสการ์ ฟรังซัวส์ เดอ จาร์เจ”  คือ 
บุตรสาวของนายพล “จาร์เจ” ที่ถูกเลี้ยงดูมาอย่างผู้ชาย เพื่อให้เติบโตในเส้นทาง
ของนายทหาร ถือเป็นความขัดแย้งหลักของเรื่องในด้านความรัก (love interest) 
แทนที่หญิงสาวใบหน้างดงามอย่าง “ออสการ์” จะได้สวมใส่ชุดราตรี ได้แต่งงาน 
และมลีกูเหมอืนผูห้ญงิทัว่ไป แต่เธอกลบัต้องสวมชดุทหาร ต้องขีม้่า ยงิปืน ฟันดาบ 
เส่ียงตายในสนามรบ เพือ่แสดงออกซึง่ความนบัถอืในตวัพ่อของเธอ และไม่สามารถ
เปิดเผยความเป็นหญงิต่อ “แฟร์ซอง” ทหารหนุม่ชาวสวเีดนทีเ่ธอมใีจให้ในช่วงแรก
ได้ อย่างไรก็ตาม ภายใต้ชุดทหารที่สง่างามดุจชายชาตรีนั้น ก็ซ่อนความอ่อนโยน
และอ่อนไหว ในฐานะผู้หญิงคนหนึ่งไว้ภายในด้วยเช่นกัน 
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		 2.		 ผู้น�ำทัพที่เป็นผู้หญิง: ช่วงแรกของเรื่อง “ออสการ์” เป็นหัวหน้ากองทหาร
รักษาพระองค์ ต้องวางแผน ออกค�ำสั่งให้ผู้ชายหลายสิบคนปฏิบัติหน้าที่ในการ
ปกป้องพระนางมารี อังตัวเน็ต ด้วยความกล้าหาญและเด็ดเดี่ยว ในช่วงท้ายเรื่อง 
เธอต้องเป็นหัวหน้ากองทหารราบที่ไม่ได้รับการยอมรับเนื่องจากเป็นหญิง แต่สิ่งที่
ท�ำให้ทหารทกุนายยอมรบัในตวัเธอไม่ใช่ฝีมอืในการต่อสู ้แต่กลบัเป็นความอ่อนโยน 
ความนับถือในความเป็นมนุษย์ที่มีให้ลูกน้องทุกคนด้วยความจริงใจ และในที่สุด  
“ออสการ์” ก็ขี่ม้าน�ำทัพฝ่ากระสุนปืนต่อสู้กับอีกฝ่ายจนเสียชีวิตในสนามรบ  
		 3.		 ความรักต่างชนชั้น: ในท้ายที่สุด “ออสการ์” บุตรีขุนนางผู้สูงศักดิ์ กลับ
ได้พบรักแท้กับ “อังเดร” เพื่อนชายที่โตมาด้วยกัน แต่เป็นแค่คนเลี้ยงม้าผู้ต�่ำต้อย
ในคฤหาสน์จาร์เจ และเป็นผู้ใต้บังคับบัญชาของเธอในกองทหารราบด้วย อย่างไร
ก็ตาม “อังเดร” ผู้ต�่ำต้อยนี้ก็อยู่เคียงข้าง ช่วยเหลือ ปกป้อง “ออสการ์” ผู้มีฝีมือ
เก่งกว่า ฐานันดรศักดิ์สูงกว่า และมุ่งปกป้องผู้อื่นจากสถานการณ์คับขัน ได้ทุกครั้ง
		 4.		 การท�ำผิดต่อจารีตประเพณี: ความรักของ “ออสการ์” กับ “อังเดร”  
ไม่ได้รับการยอมรับจากผู้เป็นพ่อ แต่ทั้งสองก็ได้เสียกันโดยไม่มีพิธีแต่งงาน  
ในภายหลัง “ออสการ์” ยังละทิ้ง “ยศถาบรรดาศักดิ์” ของตน เพื่อร่วมต่อสู้กับ 
“อังเดร” และประชาชนชาวฝรั่งเศสด้วย นอกจากนี้ ยังมีเรื่องการลักลอบคบหากัน
ระหว่างพระนาง “มารี อังตัวเน็ต” ราชินีฝรั่งเศสกับท่านเคานต์ “แฟร์ซอง” ทหาร
หนุม่รูปงามชาวสวีเดน ซึง่ถือเป็นการท�ำผดิทางจารตีทีร้่อนแรงมากอกีประการหนึง่
		 5.		 คู่สมรสที่ไม่สมกัน: พระสิริโฉมที่งดงาม สดใส ของพระนาง “มาร ี
อังตัวเนต็” มคีวามแตกต่างอย่างสิน้เชงิกบัพระวรกายทีอ้่วนเตีย้ของ “พระเจ้าหลยุส์
ที่ 16” ขณะที่ท่านเคานต์ “แฟร์ซอง” มีรูปลักษณ์ที่งดงามราวเทพบุตร 
		 6.		 บทบาทกับวัยไม่สอดคล้องกัน: ด้วยวัยเพียง 11 ปี พระนาง “มารี 
อังตัวเน็ต” ต้องจากพระมารดาและถ่ินก�ำเนิดที่ออสเตรีย มาอภิเษกสมรสกับ 
พระเจ้าหลุยส์ที่ 16 แบบคลุมถุงชน 
		 7.		 ช่องว่างระหว่างชนชัน้: ความหรหูราฟุง้เฟ้อของพระนาง “มาร ีองัตวัเนต็” 
และขุนนางในพระราชวงัแวร์ซายส์ กบัความอดอยากยากแค้นของประชาชนฝรัง่เศส 
		 8.		 ผูป้กครองกบัผูใ้ต้ปกครอง: ความขดัแย้งระหว่างราชนิฝีรัง่เศสและขนุนาง
ชั้นสูงกับประชาชน ที่สะสมเรื่อยมา จนมาปะทุในช่วงท้ายของเรื่อง ถือเป็นความ
ขัดแย้งส�ำคัญของแกนเรื่องที่น�ำไปสู่การแก้ไขปัญหาด้วยการปฏิวัติ (revolution) 

การปฏิวัติฝรั่งเศส: ฉากยิ่งใหญ่ อลังการของเรื่อง   
	 	ตัวเอกของเรื่องมีชีวิตอยู่ในช่วงปี ค.ศ. 1755 ถึง 1793 ซึ่งครอบคลุมช่วงเวลา
ของการปฏิวัติฝรั่งเศส (The French Revolution) ที่เกิดขึ้นจริงในปี ค.ศ. 1789  



280  |  วารสารศาสตร์

การน�ำเหตุการณ์ปฏิวัติดังกล่าวมาเป็นฉากหลักของเรื่องถือเป็นจุดแข็งที่ท�ำให ้
ผู้อ่านได้สัมผัสถึงเรื่องราวที่น่าสนใจหลายข้อ ดังนี้ 
	 	1.		 ความงดงามหรูหราแบบพาฝัน (fantasy): ฉากของเรื่องในช่วงต้นแสดง
ความรุ่งโรจน์ของฝรั่งเศสในรัชสมัยพระเจ้าหลุยส์ที่ 15 โดยน�ำเสนอผ่านอ�ำนาจใน
การปกครองของพระมหากษัตริย์ กองทัพทหาร และบรรดาเหล่าขุนนางที่แต่งกาย
ด้วยชุดหรูหรา งามสง่า รวมถึงพระราชวังแวร์ซายส์ ที่วิจิตรงดงามตระการตา 
ไม่ต่างกับเทพนิยายหรือนิทานพื้นบ้านของไทยที่มักน�ำเราไปสู่โลกของเจ้าชาย 
เจ้าหญิง ที่มีรูปแบบชีวิตสวยหรูอย่างที่มนุษย์ธรรมดาไม่อาจสัมผัสได้ในชีวิตจริง  
		 2.		 การเมืองการปกครองกับภาวะทางเศรษฐกิจของประเทศ: ฉากของเรื่อง
ในช่วงกลางและช่วงท้าย ชีใ้ห้เหน็ความอดอยากแร้นแค้นของประชาชนชาวฝรัง่เศส 
ที่เป็นผลพวงจากการปกครองที่ไม่มีประสิทธิภาพ ประชาชนต้องเสียภาษีให้ 
ผู้ปกครองในอัตราสูง ต้องทนใช้ชีวิตที่ล�ำบากแสนสาหัสโดยไม่สามารถเรียกร้อง
อะไรได้ ในขณะทีพ่ระนาง “มาร ีองัตวัเนต็” และขนุนางใช้เงนิในท้องพระคลงัอย่าง
สุรุ่ยสุร่าย รวมถึงพระเจ้าหลุยส์ที่ 16 ที่ไม่สามารถแก้ไขวิกฤติของประเทศให้ดีขึ้น
ได้ ประเด็นทางการเมืองและภาวะความไม่เป็นธรรมที่ประชาชนประสบนี้เป็น 
เรื่องราวร่วมสมัยที่ยังคงพบเห็นได้ในหลายสังคม ท�ำให้ผู้อ่านมีอารมณ์ร่วมไปกับ
ตัวละครในเรื่องได้ไม่ยาก  
		 3.		 พลังของประชาชน: จุดสุดขั้น (climax) ของเร่ืองก็คือ การลุกฮือขึ้น 
ต่อต้านการปกครองระบอบกษัตรย์ิของประชาชนด้วยการน�ำของโรเบสปิแอร์ (Max-
imilien de Robespierre) และกลุม่ปัญญาชนทีค่่อยๆ เผยแพร่แนวคดิเรือ่งเสรภีาพ 
เสมอภาพ และภราดรภาพ ไปสู่ประชาชนชาวฝรั่งเศส จนก่อตัวเป็นแรงขับส�ำคัญ
ในการรวมพลังโค่นล้มอ�ำนาจที่ยิ่งใหญ่จนส�ำเร็จได้ “อังเดร” ที่เคยยอม “ออสการ์” 
ก็เลือกอยู่ฝ่ายประชาชน ส่วน “ออสการ์” ก็หันหลังให้ผู้เป็นพ่อที่จงรักภักดีต่อ
ราชวงศ์อย่างมั่นคง และกล่าวลาเพื่อนรักอย่างพระนาง “มารี อังตัวเน็ต” ที่ตนเคย
ปกป้องในฐานะทหารองครักษ์มายาวนาน เพื่อไปร่วมต่อสู้กับอังเดรและประชาชน
ด้วย ฉากการต่อสู้ของชาวฝรั่งเศส ที่มักถูกยกย่องว่าเป็นการปฏิวัติประชาธิปไตย
ครั้งแรกของโลกสมัยใหม่ที่ทรงพลังนี้สร้างความฮึกเหิมให้ผู้อ่านได้เป็นอย่างดี 
		 4.		 ราชินฝีร่ังเศสถูกลงโทษด้วยการ “บัน่คอ”: การดงึผูท้ีส่งูศกัดิอ์ย่างพระนาง 
“มาร ีองัตัวเนต็” และราชวงศ์มาสูจุ่ดท่ีต�ำ่สดุ ณ เครือ่งประหาร “กิโยตนิ” ท่ามกลาง
เสียงตะโกนด่าทอของประชาชน ถือเป็นการหักมุมที่ส่งผลกระทบต่ออารมณ์ของ 
ผู้อ่านอย่างมาก หลายคนรู้สึกหดหู่ สะเทือนใจไปกับชีวิตที่พลิกผันของพระนาง 
ยิง่ตระหนกัว่าทรงเป็นบุคคลทีเ่คยมชีวีติอยู่จรงิในประวตัศิาสตร์ กย็ิง่มอีารมณ์ร่วม
มากยิ่งขึ้น  
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กลิ่นอายของรสนิยมแบบรักเพศเดียวกัน 
	 	การ์ตูนญี่ปุ่นจ�ำนวนไม่น้อยมีเรื่องเพศ (sex) เป็นองค์ประกอบส�ำคัญของ
โครงเรื่อง (plot) กุหลาบแวร์ซายส ์ก็เช่นกัน แม้สาระส�ำคัญของเรื่องเป็นความรัก
ระหว่างชายหญิง แต่ริโยโกะ อิเคดะ (Riyoko Ikeda) ก็ได้แฝงรสนิยมทางเพศ
แบบที่คอการ์ตูนชาวญี่ปุ่นนิยมเรียกกันว่า “ยูริ” (yuri) หรือหญิงรักหญิงไว้ตลอด
ทั้งเรื่อง ที่เห็นได้ชัดเจนก็คือ การให้ “ออสการ์” ซึ่งเป็นผู้หญิงมาแต่งกายเป็นชาย 
สวมบทบาทของทหารที่เข้มแข็ง เก่งกาจ กล้าหาญ เด็ดเด่ียว มีท่วงท่าสง่างาม
ราวกบัเทพบตุร แต่มจีติใจอ่อนโยนจนเป็นท่ีหลงใหล ชืน่ชมของตวัละครทีเ่ป็นหญงิ
สาวเกอืบทุกตัวในเรือ่งมาประกบคูก่บัตัวละครหญิงทีม่คีวามเป็นผูห้ญงิมากกว่า ทัง้
ฉากเต้นร�ำกับพระนาง “มารี อังตัวเน็ต” ฉากที่ต้องโอบกอด “โรซารี่” เด็กสาว 
ผู้บอบบาง และฉากจุมพิตหญิงสาวในงานหาคู่ให้ออสการ์ เพื่อประชดพ่อและแขก
ที่มาร่วมงาน นอกจากนี้ ยังมีภาพความสัมพันธ์ประเภท “ยาโอย” (yaoi) แบบ
ชายรักชายอยู่ด้วย แต่ไม่ชัดเจนมากเท่ากับแบบยูริ (yuri) เห็นได้จากฉากที ่
“ออสการ์” ในชุดทหารที่มีรูปลักษณ์กระเดียดมาทางเพศชายมากกว่าเพศหญิง 
มาอยู่ใกล้ชิดตัวละครชายอื่นๆ ที่มีความเป็นชายมากกว่า ทั้ง “อังเดร” “โจโรเดล” 
และ “อลนั” ความสมัพนัธ์ในสองลกัษณะนีถ้อืเป็นเรือ่งราวทีฉ่กีแนว ไม่ซ�ำ้ซากจ�ำเจ 
ดงึดูดให้ผูอ่้านและผูช้มติดตามความคืบหน้าของตวัละครไปตลอดเรือ่ง 

ภาพที่ 3:	�ตัวอย่างภาพที่แฝงนัยความสัมพันธ์แบบยูริ (yuri) หรือหญิงรักหญิง ของตัวละครใน
ภาพยนตร์แอนิเมชันและหนังสือการ์ตูนเรื่อง กุหลาบแวร์ซายส์

สตรีนิยม (feminism) ที่กลมกล่อม 
	 	อาจกล่าวได้ว่า ริโยโกะ อิเคดะ (Riyoko Ikeda) ซึ่งเป็นผู้หญิง ได้ตั้งใจใส่
แนวคิดเรื่องสตรีนิยม (feminism) เข้าไปในเรื่องนี้อย่างเต็มที่ เธอได้สร้างให้
ตัวละครหญิงมีบทบาทมากกว่าตัวละครชายอย่างมาก ทั้งในแง่สีสันของตัวละคร 
และความถี่ในการปรากฏตัว ไม่ว่าจะเป็นตัวละครเอกของเรื่องอย่าง “ออสการ์” 
สาวสวยในคราบบุรุษผู้เก่งกาจ พระนาง “มารี อังตัวเน็ต” เจ้าหญิงโฉมงามผู้อ่อน
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ต่อโลก แม้กระทั่งตัวร้ายของเรื่องในตอนย่อยแต่ละตอนก็เป็นผู้หญิงเกือบทั้งหมด 
ได้แก่ มาดาม “ดูว์บารี” สนมเอกคนโปรดผู้กุมหัวใจพระเจ้าหลุยส์ที่ 15 มาดาม 
“โพลิกแนค” พระสหายผู้ครอบง�ำพระนาง “มารี อังตัวเน็ต” และชักน�ำให้ลุ่มหลง
ในอบายมุข “แจน เดอ ลาม็อต” ผู้ใฝ่หาชีวิตที่หรูหราและริษยาราชินีฝรั่งเศส 
	 	ตัวละครหญิงทุกตัวมีลักษณะเด่นที่แตกต่างกัน แต่สิ่งที่เหมือนกันก็คือการไม่
ยอมจ�ำนนต่อสิ่งที่ตนคิดว่าอยุติธรรม มีความกล้าหาญที่จะลุกข้ึนสู้เพื่อสิ่งที่ตนพึง
ได้รับ แม้จะเป็นสิ่งที่ผิดจารีต (tradition) และบรรทัดฐาน (norm) ของสังคมยุค
นั้น “ออสการ์” ซื่อสัตย์ต่อหัวใจตัวเอง เลือกเพศวิถี (sexuality) ที่เธออยากเป็น 
เธอกล้าสวมชุดราตรีเพื่อให้ได้เต้นร�ำกับผู้ชายที่เธอแอบมีใจให้ ยอมได้เสียกับ “อัง
เดร” ผู้ชายต�ำ่ต้อยทีเ่ป็นรกัแท้ ละทิง้ “ยศถาบรรดาศักดิ”์ ยอมสญูเสยีพ่อและเพือ่น
อย่าง พระนาง “มาร ีองัตวัเนต็” เพือ่เป็นส่วนหนึง่ของการเปลีย่นแปลงการปกครอง
ทีเ่ชือ่ว่าจะท�ำให้เพือ่นร่วมชาตมิชีวีติทีด่กีว่าทีเ่ป็นอยูไ่ด้  พระนาง “มาร ีองัตวัเนต็” 
ก็ละเมิดจารีตอย่างร้ายแรงด้วยการแอบคบหากับ “แฟร์ซอง” ผู้ชายที่เธอรัก และ
เลือกใช้ชีวิตที่หรูหราเพื่อชดเชยความเหงาให้ตัวเอง “โรซาร่ี” ยอมเส่ียงเข้ามา 
แก้แค้นแทนแม่ที่ถูกรถม้าของขุนนางชนตายถึงพระราชวังแวร์ซายส์ ส่วน “แจน 
เดอ ลาม็อต” ก็กล้าเป็นปฏิปักษ์กับราชินีฝรั่งเศสเพื่อถีบตัวเองจากความแร้นแค้น  
	 	สิง่ทีน่่าสนใจอกีประการกค็อื ผูเ้ขยีนน�ำความกล้าหาญ ความเป็นผูน้�ำ ไหวพรบิ 
ปฏภิาณ ฝีมือการต่อสู ้ซึง่มกัถูกน�ำเสนอว่าเป็นคณุลกัษณะเด่นของเพศชายมาโดย
ตลอด มาใส่ไว้ในตัวละครเอกหญิง ขณะที่ตัวละครชายกลายเป็นผู้ตามและถูก
ครอบง�ำอย่างชัดเจนในหลายกรณี เช่น พระจักรพรรดินี “เทเรซ่า” แห่งออสเตรีย 
พระมารดาของพระนาง “มารี อังตัวเน็ต” เป็นผู้น�ำประเทศที่มีวิสัยทัศน์ยาวไกล 
ส่งพระธิดาอันเป็นที่รักไปเป็นพระชายาของมกุฎราชกุมารฝรั่งเศสเพื่อขอสงบศึก 
“มาดามดูว์บารี” โสเภณีช้ันสูงที่กลายมาเป็นสนมเอกคนโปรด และมีอิทธิพล 
ต่อพระเจ้าหลุยส์ที่ 15 อย่างมาก “ออสการ์” หัวหน้ากองทหารรักษาพระองค์ที่
ฟันดาบและยิงปืนชนะผู้ชายทุกครั้งที่มีการประลองฝีมือ มีอ�ำนาจเหนือผู้ชายที่มา
หลงรักเธอ ทั้งในเรื่องงานและความรัก “แจน เดอ ลาม็อต” หญิงสาวกร้านโลก 
ท่ีสามารถบงการสามีของเธอให้ท�ำทุกสิ่งตามต้องการได้ อย่างไรก็ตาม ริโยโกะ 
อเิคดะ (Riyoko Ikeda) กไ็ม่ได้ละทิง้สิง่ทีม่กัถูกน�ำเสนอว่าเป็นคณุลกัษณะเด่นของ
ผู้หญิงไปจากตัวละครหญิงของเธอ เธอยังคงสร้างให้ตัวละครเอกที่เป็นหญิงม ี
รูปลักษณ์ที่งดงาม น่ารัก บอบบาง และอ่อนโยนอย่างมาก ในขณะเดียวกัน 
คณุลกัษณะเหล่านีก้น็�ำไปใส่ไว้กบัตวัละครเอกทีเ่ป็นผูช้ายด้วยเช่นกนั ทัง้ “องัเดร” 
“แฟร์ซอง” “อลัน” และ “โจโรเดล” ต่างก็มีรูปลักษณ์ที่งดงาม มีความอ่อนโยนต่อ
ตัวละครหญิงในเรื่องทั้งสิ้น  
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	 	ดูเหมือนริโยโกะ อิเคดะ (Riyoko Ikeda) พยายามสื่อสารกับผู้อ่านว่า ทั้ง 
ผู้หญิงและผู้ชายต่างก็มีคุณลักษณะเด่นทั้งสองด้านพร้อมๆ กันได้ ผู้หญิงสามารถ
เป็นผู้น�ำได้ ผู้ชายก็อ่อนโยนอ่อนไหวได้เช่นกัน ผู้หญิงเก่งไม่ได้ต้องการเหนือกว่า 
แต่ต้องการการยอมรับนับถือ เหมือนอย่างที่พวกเธอให้ความนับถือเพศชาย และ
ความนับถือนั้นขึ้นอยู่กับคุณลักษณะทางจิตใจเป็นส�ำคัญ ดังประโยคที่ “ออสการ์” 
พูดกับ “อังเดร” ในหนังสือการ์ตูนว่า “ความเชี่ยวชาญทางทหารน่ะ ไม่ใช่ความ 
เป็นชายหรอกนะ ความอบอุ ่นและใจดีของเพศชายต่างหาก ถึงจะดูเป็นผู ้ชาย 
ที่พึ่งพาได้อย่างอบอุ่นใจ...” 
	 	มกีาร์ตนูไม่กีเ่รือ่งทีส่นกุและสามารถเปลีย่นแปลงความคิดและพฤตกิรรมของ
ผู้อ่านไปพร้อมกันได้ด้วย กุหลาบแวร์ซายส ์ถือเป็นหนึ่งในนั้น หากเมื่อ 31 ปีก่อน 
ไม่ได้เสพการ์ตนูเรือ่งนี ้ผูเ้ขยีนกค็งพฒันาตวัเองไปตามแบบฉบบัของซลิเดอเรลลา 
หรือไม่ก็เจ้าหญิงในเทพนิยายองค์ใดองค์หนึ่งเป็นแน่
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